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24
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 8. listopadu 1995 bylo p¥ijato Memorandum o porozuméni
mezi ministrem obrany Dinského krilovstvi, ministrem obrany Recké repubfiky, ministrem obrany Nizozem-
ského krilovstvi, ministrem obrany Norského krilovstvi, ministrem obrany Spanélského krilovstvi, ministrem
obrany Turecké republiky, zastoupenymi zmocnénci uvedenymi v oddile XV. a Organizaci NATO pro Fizeni
systému veleni a Fizeni vzdu$nych sil (NACMO), zastoupenou Generilnim fedite%em Agentury NATO pro
fizeni systému veleni a fizeni vzdu$nych sil (NACMA), o spoluprici pfi plinovini a realizaci replikadnich
stanovi$t ACCS LOC 1 a za Ceskou republiku byl dne 25. ¥jna 2005 podepsin Dodatek 1 k Memorandu
o porozuméni mezi ministrem obrany Danského krilovstvi, ministrem obrany lIjiecke’ republiky, ministrem ob-
rany Nizozemského krilovstvi, ministrem obrany Norského krilovstvi, ministrem obrany Spanélského krilov-
stvi, ministrem obrany Turecké republiky, zastoupenymi zmocnénci uvedenymi v oddile XV. a Organizaci
NATO pro fizeni systému veleni a fizeni vzdudnych sil (NACMO), zastoupenou Generalnim feditelem Agen-
tury NATO pro Fizeni systému veleni a fizeni vzdu$nych sil INACMA), o spoluprici pfi plénovéni a realizaci
replikaénich stanovi§¢ ACCS LOC 1.

Podpisem Dodatku 1 se v souladu s jeho body 1 a 5 Cesk4 republika pfipojila k Memorandu o porozumén.

Memorandum vstoupilo v platnost na zikladé svého oddilu XIV. A dne 8. listopadu 1995.

Dodatek 1 vstoupil v platnost na ziklad€ svého bodu &. 3 dne 30. listopadu 2005 a téhoZ dne vstoupil
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické zné&n{ Memoranda a jeho pfeklad do &eského jazyka a anglické znéni Dodatku 1 a jeho pfeklad do
Eeského jazyka se vyhla$ujf soudasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between
The Minister of Defence of the Kingdom of Denmark
The Minister of Defence of the Republic of Greece
The Minister of Defence of the Kingdom of The Netherlands
The Chief of Defence of the Kingdom of Norway
The Minister of Defence of the Kingdom of Spain
The Minister of Defence of the Republic of Turkey
represented by

the signatory authorities identified in Section XV.

and

The NATO ACCS Management Organisation (NACMO)
represented by

the General Manager of the NATO ACCS Management Agency (NACMA)

concerning

the cooperation in the planning and implementation
of the ACCS LOC 1 Replication sites
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENT{
mezi

Ministerstvem obrany Dénského krilovstvi,
ministrem obrany Recké republiky,
ministrem obrany Nizozemského krilovstvi,
Ministerstvem obrany Norského krilovstvi,
ministrem obrany Spanélského krilovstvi,
ministrem obrany Turecké republiky,
zastoupenymi

zmocnénci uvedenymi v oddile XV.

Organizaci NATO pro fizeni systému veleni a fizeni vzdusnych sil (NACMO),
zastoupenou

Generilnim Feditelem Agentury NATO
pro fizeni systému veleni a fizeni vzdu$nych sil (NACMA),

spoluprici pfi pldnoviani a realizaci replikaénich stanovis¢ ACCS LOC 1
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Ptiloha Jednaci ¥4d RCWG
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DEFINITION OF TERMS and ACRONYMS

Contractor:

Host Nation:

ACCS
BOD
CE&C
IFB
10C
IPR
JFAI
LOC
MBC
MMR
MOU
NACISA
NACMA
NACMO
NATO
0&S
POC
QA
QAC
RCWG

A firm of a participating country which has signed a contract with a host
nation to perform a service, manufacture a product, or carry out works for
NATO.

A participating country, Major NATO Command or a NATO Agency
which is responsible for implementing an Infrastructure project.

Air Command and Control System

Board of Directors
Civil Engineering and Construction

Invitation for Bid

Initial Operational Capability

Intellectual Property Rights

Joint Final Acceptance Inspection

Level of Operational Capability

Military Budget Committee

Minimum Military Requirement

Memorandum of Understanding

NATO Communications and Information Systems Agency

NATO ACCS Management Agency

NATO ACCS Management Organisation
North Atlantic Treaty Organisation

Operation and Support

Point of Contact

Quality Assurance

Quality Assurance & Control

Replication Coordination Working Group
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VYMEZEN{ POJMU A ZKRATKY

Dodavatel:

Hostitelsky stit:

ACCS
BOD
CE&C
IFB
I0C
IPR
JFAI
LOC
MBC
MMR
MOU
NACISA

NACMA
NACMO
NATO
O&S
POC

QA
QAC
RCWG

spolegnost ze zd&astnéného stitu, kterd podepsala kontrakt s hostitelskym stitem o poskytnuti
sluzby, zhotoven{ vyrobku nebo vykonu uréité price ve prospéch NATO.

zdlastnény stit, vys3i velitelstvi NATO & agentura NATO, kteri je odpovédni za realizaci
projektu infrastruktury.

systém veleni a fizeni vzdulnych sil (Air Command and Control System)
spravni rada (Board of Directors)

civiln{ strojirenstvi a stavebnictvi (Civil Engineering and Construction)
vyzva k podéni nabidek (Invitation for Bid)

po&iteéni operadni schopnost (Initial Operational Capability)

prava k duSevnimu vlastnictvi (Intelectual Property Rights)

spolend inspekce pro kone&né pfijeti (Joint Final Acceptance Inspection)
droveti operaénich schopnosti (Level of Operational Capability)

vybor pro vojensky rozpolet (Military Budget Committee)

miniméln{ vojenské poZadavky (Minimum Military Requiement)
memorandum o porozuméni (Memorandum of Understanding)

Agentura NATO pro spojovaci a informa&ni systémy

(NATO Communications and Information systeme Agency)

Agentura NATO pro fizenif ACCS (NATO ACCS Management Agency)
Organizace NATO pro fizeni ACCS (NATO ACCS Management Organisation)
Organizace Severoatlantické smlouvy (North Atlantic Treaty Organisation)
provoz a zabezpe&eni (Operation and Support)

kontaktni osoba (Point of Contact)

ovéfovin{ jakosti (Quality Assurance)

ovéfovini a kontrola jakosti (Quality Assurance and Control)

Pracovni skupina pro koordinaci replikace

(Replication Coordination Working Group)
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INTRODUCTION

Whereas:

A. The North Atlantic Council approved the ACCS Implementation Capability
Package at its meeting on 11th May, 1994.

B. The NACMO Board of Directors has endorsed the strategy for development,
validation and replication of NATO ACCS Software to the initial Level of
Operational Capability (LOC1), as defined in the Implementation Plan for ACCS
Entities NACMO(BOD)D/26).

C. In pursuance of these decisions, Belgium, France, Germany and [taly and the
NACMO have agreed an MOU concerning the cooperation in the planning and
implementation of the ACCS LOC 1 Software Development and Validation
project(s), viz: "Memorandum of Understanding concerning the cooperation in
the planning and implementation of the ACCS LOC 1 Software Development and
Validation at ARS Glons, CAOC Uedem, CARS Lyon Mont-Verdun and CARS
Poggio Renatico”, dated .........coccoveeerinenne

D. E. The Minister of Defence of the Kingdom of Denmark
The Minister of Defence of the Republic of Greece
The Minister of Defence of the Kingdom of The Netherlands
The Chief of Defence of the Kingdom of Norway
The Minister of Defence of the Kingdom of Spain
The Minister of Defence of the Republic of Turkey

- hereinafter called "the Host Nations"

1. Have accepted Host Nationship for their respective ACCS LOC 1
replication project(s).

2. Have requested the General Manager (GM) NACMA to act as procure-
ment agent on their behalf.

3. Have noted GM NACMA's preparedness to act as agent for the
procurement and installation of the replication deliverables and the
provision of services and support arrangements as identified in Section IV
of this MOU; subject to allocation of appropriate resources by the
financial authorities.
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I. UVOD

Vzhledem k tomu, Ze:

A.

Severoatlanticki rada schvélila bali€ek schopnosti (Capability Package) k realizaci ACCS na svém za-
seddnf dne 11. kvétna 1994;

. spravni rada NACMO schvilila strategii vyvoje, validace a replikace softwaru NATO ACCS aZ na

po&ateéni drovefi operaénich moZnosti (LOC 1), jak ji definuje realiza&ni pldn pro entity ACCS (NA-
CMO(BOD)D/26);

. k naplnéni t&chto rozhodnuti se Belgie, Francie, Némecko, Itilie a NACMO dohodly na memorandu

o spoluprici p¥i pldnovini a realizaci vyvojovych a validaénich projekti softwaru ACCS LOC 1, viz:
»Memorandum o porozuméni o spoluprici p¥i pldnovéni a realizaci vyvoje a validace softwaru ACCS
LOC 1 v ARS Glons, CAOC Uedem, CARS Lyon Mont-Verdun a CARS Poggio Renatico® ze z4f{
1996,

. ministr obrany Dénského krilovstvi, ministr obrany Recké republiky, ministr obrany Nizozemského

krilovstvi, ministr obrany Norského krilovstvi, ministr obrany Spanélského krilovstvi, ministr obrany
Turecké republiky,

dile jen ,hostitelské stity“,

1. pfijali hostitelstvi svych pfisluinych replikaénich projekti ACCS LOC 1;
2. poZidali generilniho feditele NACMA, aby jednal jejich jménem jako nikupéf;

3. vzali na védomi pfipravenost generilniho feditele NACMA jednat jako jejich zistupce pro nikup
a instalaci replikaénich dprvk1°1 a poskytovani sluZeb a zabezpeden, jak je identifikuje oddil IV tohoto

7

memoranda, podle pfidélen{ pfisluinych zdrojii finanénimi orginy;
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now, therefore, the Host Nations and NACMO, represented by the General
Manager of NACMA, hereinafter called "NACMA", have reached the following understandings:
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hostitelské stity a NACMO, zastoupeni generilnim Feditelem NACMA, dile jen ,NACMA®, dosshly ni-
sledujiciho porozuméni:
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II. OBJECTIVE AND SCOPE

A. Obijective

1. By endorsing the Implementation Plan for ACCS Entities, the NACMO
BOD has agreed that ACCS LOC 1 will be implemented through a
development and validation phase, followed by a replication phase. The
NACMO BOD also agreed that replication sites would normally be
implemented as conditional increments, hereinafter called "options", in
the LOC 1 contractual package, subject to satisfactory test achievements.

2. The objective of this MOU is to establish the planning and implemen-
tation arrangements between NACMO and the Host Nations with regard
to replication projects as part of the overall ACCS programme and in line
with the provisions of the NACMO Charter.

B. Scope

1. This MOU sets forth the terms and conditions under which the Host
Nations and NACMO will cooperate in the implementation of the replica-
tion projects through inclusion of said projects as options in the NACMA
LOC 1 software development and validation contract. The scope of the
projects will be as agreed by the NACMO BOD and, as far as NATO
common funding is concerned, by the appropriate NATO commuttees.

2. The Host Nations will exercise normal Host Nation functions as laid
down in current NATO Infrastructure Rules and Procedures for their
respective replication projects.

3. In exercising these functions, the Host Nations have designated GM
NACMA as their agent for the procurement and installation of replication
related supplies and services as defined in the LOC]1 contract.

4, The cooperation will entail all aspects of planning and implementation, in
particular:

Activities leading to authorization of projects;
Preparation of the IFB package;

Source selection and contract award decision;
Monitoring contract execution;

Testing and acceptance of the products.

o no op
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II. CIL A ROZSAH

A Cil

1.

Schvilenim Plinu realizace entit ACCS souhlasila spravni rada NACMO, Ze se ACCS LOC 1 bude
realizovat cestou vyvojové a validaini fize, po niZ bude nisledovat replikaéni fize. Sfrévnf rada
NACMO také so:;ﬁ;sila, Ze se replikadni stanoviitd, za pfedpokladu uspokojivych vysledkii testd,

budou bé&Zné realizovat jako podmine&né ptirtistky ve smluvnim bali¢ku LOC 1, dile jen ,,opce”.

Cilem tohoto MOU je uspofidat plénovéni a realizaci replikaénich projekti mezi NACMO a hostitel-
skymi stdty, a to v rimci celkového programu ACCS a v souladu s ustanovenimi Charty NACMO.

. Rozsah

. Toto memorandum stanovi podminky, na jejichZ zikladé budou hostitelské stity a NACMO spolu-

pracovat pfi realizaci r?likaém’ch projektii, prostfednictvim zahrnuti t&chto projektl jako opci do kon-
traktu o vyvoji a validaci software NACMA LOC 1. Rozsah téchto projektii schvili spravni rada
NACMO a v pfipadé financovéni za strany NATO téZ pfisluiné vybory NATO.

Hostitelské stity budou u svych pfisluinych replikaénich projektii vykondvat b&Zné funkce hostitelského
stitu podle stivajicich pravidel a postupti NATO pro infrastrukturu.

PHi vykonu téchto funkci hostitelské stity ustanovily generdlniho feditele NACMA jako svého zéstupce
pro nikup a instalaci doddvek a sluZeb spojenych s replikaci, jak definuje kontrakt LOC 1.

Spoluprice bude zahrnovat viechny aspekty plinovini a realizace, zejména:

. aktivity vedouci ke schvélen{ projekti;

o

. pfipravu dokumentace pro lely vyzvy k podéni nabidek;

[¢]

. vybér zdrojii a rozhodnut{ o p¥idéleni kontraktu;

[o

. dohled nad providdénim kontraktu;

e. testovani a pfijeti vyrobkd.
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5. The replication options in the LOC 1 software development and
validation contract will cover:

a. Procurement, installation and testing of hardware;
b. Installation and testing of validated ACCS software;
c. Development, integration, installation and testing of site specific

NATO and National Adaptation software. National Adaptation
software only to the extent it has been explicitly agreed between
the nations concerned and the NACMO, and national funding is
provided;

d. Initial in-service Contractor Logistic Support (CLS) for the
replication options as defined in the LOC1 contract.

6. The replication options in the LOC 1 software development and
validation contract will not include Site Civil Engineering and
Construction works, this remains a procurement responsibility of the Host
Nations.

7. The execution of said options will be decided upon in accordance with
Sections III and IV of this MOU.

8. In case the decision would be made to implement replication projects
other than through inclusion of said projects as options in the NACMA
LOC 1 development and validation contract, then this MOU will need to
be amended to reflect the decisions taken in the appropriate fora.
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5. Replikaéni opce v kontraktu o vyvoji a validaci software LOC 1 budou zahrnovat:

a. pofizeni, instalaci a testovini hardware;
b. instalaci a testovin{ validovaného software ACCS;

c. vyvoj, integraci, instalaci a testovani alianéniho a ndrodntho adaptaéniho softwaru na konkrétnich
stanovistich; nirodni adaptaéni software (Fouze v mife vyslovné dohodnuté mezi pfisluSnymi stity
a NACMO a financované z nirodnich zdroji;

d. zavidéci logistické zabezpe&eni ze strany dodavatele pro replikaéni opce podle ustanoveni kontraktu
LOC 1.

6. Replikaéni opce v kontraktu o vyvoji a validaci softwaru LOC 1 nebudou zahrnovat mistni stavebni

a inZenyrské price — za zabezpedeni téchto praci je odpovédny hostitelsky stit.

7. O provedeni uvedenych opci se rozhodne v souladu s oddilem III a IV tohoto memoranda.

8. V pfipadg, Ze bude pfijato rozhodnuti o realizaci replikagnich projekti jinak neZ jejich zahrnutim jako
opci do kontraktu o vyvoji a validaci NACMA LOC 1, bude toto memorandum doplnéno, aby odriZelo
rozhodnuti uéinéni na p¥isludnych férech.
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III. RESPONSIBILITIES OF THE HOST NATIONS

A. General

1. In fulfilling the responsibilities of Host Nation and in order to meet the
financial obligations referred to in Section VI of this MOU, the Host
Nations will submit the necessary requests to the appropriate Major
NATO Commanders and NATO Committees to obtain NATO fund pro-
gramming and authorization and/or obtain national funding where a
Nation agrees to implement nationally funded parts of their project(s)
under the provisions of this MOU.

2. The Host Nations will ensure timely availability of an appropriate
operational environment, including civil works and power, communica-
tions and external connectivity.

3. The Host Nations will give guidance and direction to NACMA on all
matters affecting source selection, scope, price, delivery schedule and
technical acceptance of the replication options. The Host Nations will, in

particular:
B. Pre-award phase
1. Coordinate their fund authorization requests with NACMA with a view to
harmonizing these estimates before their submission to the appropriate
fora.
2. Arrange for submission to NACMA of adaptation specifications

describing their specific system interface characteristics for inclusion in

the LOC 1 IFB package.

3. Arrange for submission to NACMA of additional requirements to the
specifications, including site civil engineering documentation.

4. Arrange for submission to NACMA of logistic support requirements for
inclusion in the LOC 1 IFB.

5. Actively participate in the source selection process of the ACCS LOC 1
bids as described in the Source Selection Plan, in those areas affecting the
replication options.
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III. POVINNOSTI HOSTITELSKYCH STATU

A. Obecné

1.

Pfi plnéni povinnosti hostitelského stitu za i€elem splnéni finanénich zivazki uvedenych v oddile VI
tohoto memoranda, pfedloZi hostitelské stity nezbytné poZadavky pHsluSnym vySSim velitelstvim
NATO a vyborim NATO, aby jim NATO naplinovalo a schvililo finanéni prostfedky, popfipadé
ziskaji nirodni finanén{ prostfedky, pokud souhlasi s realizaci nirodné financovanych &isti svych pro-
jektil podle ustanoveni tohoto memoranda.

Hostitelské stity v&as zabezpe&i odpovidajici provozni prostfedi vEetné vefejnych siti a pracovni sily,
spojeni a vnéjsiho pfipojeni.

Hostitelské stity poskytnou NACMA pokyny a doporudeni ve viech zileZitostech ovliviiujicich vybér
zdrojt, rozsah, cenu, dodacf lhiity a technickou pfijatelnost replikaénich opci. Hostitelské stity budou
zejména:

B. Fize pfed zadinim

1.

Koordinovat své Zidosti o schvileni fondid s NACMA s ohledem na sladéni t&chto odhadii pfed jejich
ptedloZenim pfislusnym orginim.

Pfipravovat adaptaéni specifikace, uddvajici charakteristiku jejich konkrétniho systému rozhrani, k pfed-
loZeni NACMA, aby mohly byt zafazeny do dokumentace pro tdéely vyzvy k podini nabidek v rimci
LOC 1.

Pfipravovat k pfedloZeni NACMA dodateéné poZadavky ke specifikacim, v&etné stavebni dokumentace.

Pfipravovat poZadavky lo§istické podgory k pfedloZeni NACMA, aby mohly byt zafazeny do doku-
mentace pro ilely vyzvy k podini nabidek v rdimci LOC 1.

Aktivn€ se dastnit procesu vybéru zdrojii u nabidek ACCS LOC 1, jak uvidi Plin vybéru zdroji
(Source Selection Plan), v oblastech majicich vliv na replikaéni opce.
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6. On a case by case basis, if requested by NACMA, or deemed necessary by
a Host Nation, attend pre-award negotiations between NACMA and the
prospective contractor(s).
7. Make arrangements for site surveys during the bidding process, if
required.
C. Post-award phase

l. Actively participate in reviews of the ACCS LOC 1 contract, in those
areas affecting the replication options.

2. Actively participate in technical acceptance process of the ACCS LOC 1
contract, in those areas affecting the replication options.

3. Approve the contractual instrument defining the option. Confirm to
NACMA that the necessary funds for the option as defined therein have
been obtained, either from the NATO commonly funded budget or
national budget. After approval by the BOD, authorize NACMA to sign
the contractual instrument.

4. Make arrangements for site surveys, if required.

5. On a case by case basis, if requested by NACMA, or deemed necessary by
a Host Nation, attend negotiations between NACMA and its contractor(s).

6. If requested by NACMA, or deemed appropriate by a Host Nation,
participate in programme management reviews with the contractor(s).

7. Provide resources to actively participate or accept delegation of
NACMA's contractual responsibilities in the technical acceptance process
of the replication effort, whether in factory or on-site.

8. Review hand-over documentation at appropriate contractual milestones
and after successful completion of said milestones accept delivery of the
replication site and transfer the site to the user.

9. Assume Host Nation responsibility for in-service support for the
replication options, including contracted CLS.



Castka 10 Sbirka mezinirodnich smluv & 24 / 2006 Strana 277

6. Pfipad od p¥ipadu, budou-li vyzviny NACMA, nebo bude-li to hostitelsky stit povaZovat za nutné, se
&astnit jednani mezi NACMA a potencidlnimi dodavateli.

7. UmozZiiovat prohlidku stanovidt béhem pfijimani nabidek, bude-li vyZ4d4na.

C. Féze po zadéni

1. Aktivné se dastnit posouzeni kontraktu ACCS LOC 1 v oblastech majicich vliv na replikaéni opce.

2. Aktivné se ti¢astnit procesu technického schvalovin{ kontraktu ACCS LOC 1 v oblastech majicich vliv
na replikagni opce.

3. Schvalovat smluvni instrumenty definujici opci. Potvrzovat NACMA, Ze nutné finance na opci, jak je zde
definovina, byly pfevedeny bud ze spoleéného rozpo&tu NATO nebo z nirodniho rozpoétu. Po schvi-
leni sprivni radou autorizovat NACMA k podpisu smluvniho instrumentu.

4. UmozZiovat prohlidku stanovis¢, bude-li vyZzidana.

5. Pfipad od pfipadu, budou-li vyzviny NACMA, nebo bude-li to hostitelsky stit povaZovat za nutné,
lastnit se jednini mezi NACMA a dodavateli.

6. Utastnit se pfezkoumin{ fizen{ programu s dodavateli, budou-li vyzviny NACMA, nebo bude-li to
hostitelsky stit povaZovat za vhodné.

7. Poskytovat zdroje umoZfiujici aktivni d&ast anebo pfevzeti zdvazki vyplyvajicich z kontraktu a delego-
vanych ze strany NACMA v procesu technického schvalovin{ replikaéniho usili, a€ jiZ v tovdrng & p¥imo
na stanovisti.

8. Pfezkoumdvat pfeddvaci dokumentaci v kontraktem stanovenych dil¢ich terminech a po dsp&ném spl-
néni téchto termind pFevzit replikadni stanovisté a pfedat ho uZivateli.

9. Pfevzit odpovédnost hostitelského stitu v oblasti operaéni podpory replikalnich opci v&etné logistického
zabezpelen{ ze strany dodavatele.
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10. Nominate and submit to NACMA a list of POCs in their nation, in
accordance with Section V of this MOU.

11. Request JFAI in accordance with NATO regulations.

12. Make arrangements for the provision of any information or access to
facilities required by NACMA in the discharge of their procurement agent
responsibilities.

13.  Act on the submission by NACMA of expenditure forecasts in order to
facilitate the timely transfer of monies in accordance with Section VI of
this MOU.

14. Act on the submission by NACMA of contractual instruments to be
concluded for review and comment, unless otherwise so mutually agreed.

15. Where necessary, act on project progress reports and briefings provided
by NACMA.
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10. Nominovat a pfedklddat NACMA seznam vlastnich kontaktnich osob v souladu s oddilem V tohoto
memoranda.

11. VyZadovat spolednou inspekei pro koneéné pfijeti v souladu s pravidly NATO.

12. Zabezpe€it NACMA poskytnuti informaci a p¥istupu k poZadovanym zafizenim pfi vykonu jeji funkce
nikupéiho.

13. Na ziklad& odhadd vydaji pfedloZenych NACMA jednat tak, aby se usnadnil v&asny pfevod pendz
v souladu s oddilem VI tohoto memoranda.

14. Po pfedloZeni ze strany NACMA posoudit a zpracovat stanovisko k smluvnim instrumenttim, které se
pfipravuji k uzavfeni, neni-li vzdjemné dohodnuto jinak.

15. Bude-li to nezbytné, jednat na zékladé zpriv o vyvoji projektu a informaci poskytovanych ze strany
NACMA.
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IV.  RESPONSIBILITIES OF NACMA

A. General

1. NACMA will provide the staff necessary to arrange for the procurement,
installation and acceptance of the replication projects of the Host Nations
as covered by this MOU, by inclusion of these projects as options in the
NACMA LOC 1 Software Development and Validation contract, in
accordance with NACMA's own terms and conditions, using the same
contract administration, quality assurance procedures and standardization
requirements as are being used in NACMA's procurements.

2. NACMA will accept from the Host Nations, guidance and direction on all
matters affecting source selection, scope, price, delivery schedule and
technical acceptance of the replication options and act accordingly. In

particular, NACMA will:
B. Pre-award phase
1. Coordinate Host Nation's fund authorization requests, with a view to
harmonizing these estimates before their submission to the appropriate
fora.

2. Include in the LOC 1 [FB package the adaptation specitications describ-
ing the specific system interface characteristics as provided by the Host
Nations.

3. Include in the LOC 1 IFB package any additional requirements to the
specifications, including site civil engineering documentation.

4, Include logistic support requirements in the LOC 1 IFB package.

5. Request the active participation by the Host Nations in the source
selection process of the ACCS LOC 1 bids as described in the Source
Selection Plan, in those areas affecting the replication options.

6. On a case by case basis, if requested by NACMA, or deemed necessary by
a Host Nation, invite a Host Nation to attend pre-award negotiations
between NACMA and the prospective contractor(s).
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IV. POVINNOSTI NACMA

A. Obecné

1.

NACMA poskytne personil nutny k zaji§téni pofizeni, instalace a pFijeti replikaénich projektd hostitel-
skych stti, jak je upraveno v tomto memorandu, prostfednictvim za&lenéni téchto projektii jako opci do
kontraktu o vyvoji a validaci software NACMA LOC 1 v souladu s vlastnimi podminkami NACMA.
Dile pouZije totoZné postupy administrace kontraktu, ovéfovani jakosti i zabezpeovani standardiza&-
nich poZadavkd, jaké vyuZivi u svych ndkupt.

NACMA od hostitelskych stiti pfijme pokyny a doporudeni ve v3ech zéleZitostech ovliviiujicich vybér
zdrojii, rozsah, cenu, dodaci lhity a technickou pfijatelnost replikaénich opci a bude se jimi Fdit.
NACMA bude zejména:

. Fize pfed zadinim

. Koordinovat Zddosti hostitelskych stitli o schvileni fondii s cilem sladit tyto odhady p¥ed jejich pfed-

loZenim pfisluinym orgintim.

Za&lenit do dokumentace pro t&ely vyzvy k podini nabidek adaptaéni specifikace popisujici charakteris-
tiky konkrétniho systému rozhrani, které obdrZ{ od hostitelskych stiti.

Zaclenit do dokumentace pro lely vyzvy k poddni nabidek jakékoli dodateéné poZzadavky ke specifi-
kacim v&etné stavebni dokumentace.

Zaglenit do dokumentace pro &ely vyzvy k podéni nabidek poZadavky logistické podpory.

VyZadovat aktivni d&ast hostitelskych stiti v procesu vybéru zdrojii u nabidek ACCS LOC 1, jak uvadi
Plan vybéru zdrojii, v oblastech majicich vliv na replikaén{ opce.

P¥ipad od p¥ipadu, bude-li to NACMA vyZadovat nebo bude-li to povaZovat za nutné hostitelsky stit,
pFizyvat hostitelsky stit k jedndnim pfed zaddnim zakizky mezi NACMA a potencidlnimi dodavateli.
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7. Provide support for site survey arrangements during the bidding process,
if required.
C. Post award phase

1. Invite the Host Nations to actively participate in reviews of the LOC 1
software development portion of the contract. in those areas affecting the
replication options.

2. Invite the Host Nations to actively participate in the Technical Acceptance
process of the LOC 1 software development portion of the contract, in
those areas affecting the replication options.

3. Execute the replication option after approval, confirmation and
authorization has been received in accordance with paragraph II1.C.3
above.

4. Request support for arrangements for site surveys after execution of the

replication option.

5. On a case by case basis, if deemed necessary by NACMA, or requested by
a Host Nation, invite the Host Nation to attend negotiations between
NACMA and its contractor(s).

6. If deemed necessary by NACMA, or requested by a Host Nation, invite
the Host Nation to participate in project management reviews with the
contractor(s).

7. Request resources from the Host Nations to actively participate or accept

delegation of NACMA's contractual responsibilities in the technical
acceptance process of the replication effort, whether in factory or on-site.

8. Prepare hand-over documentation for review by the Host Nations at the
appropriate contractual milestones and, after successful completion of
said milestones, offer the replication site for acceptance by the Host
Nation and note the transfer of the site to the user.

9. When requested by the Host Nation, assist the Host Nation in preparing
for their responsibilities in connection with the in-service support for the
replication option.
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7. Poskytovat podporu pro zabezpeleni prohlidky stanovi§¢ v priib&hu nabidkového procesu, bude-li ta-
kovy poZadavek.

C. Féze po zadéni

1. Vyzyvat hostitelské zem& k aktivni icasti na posouzeni &sti kontraktu tykajicich se vyvoje softwaru
LOC 1 v oblastech majicich vliv na replikaéni opce.

2. Vyzyvat hostitelské zemé k aktivni d&asti na procesu technického schvalovini &isti kontraktu tykajicich
se vyvoje softwaru LOC 1 v oblastech majicich vliv na replika&ni opce.

3. Realizovat replikaéni opci poté, co bude obdrZen souhlas, potvrzeni a autorizace v souladu s odstav-
cem II1.C.3 vy3e.

4. Vyzadovat podporu pro zabezpe&eni prohlidky stanovisté po realizaci replikaéni opce.

5. Pfipad od p¥ipadu, bude-li to NACMA povaZovat za nutné nebo bude-li to vyZadovat hostitelsky stit,
piizyvat hostitelsky stit k jedndnim mezi NACMA a jejimi dodavateli.

6. Bude-li to NACMA povaZovat za nutné nebo bude-li to vyZadovat hostitelsky stit, pfizyvat hostitelsky

stit k dasti na pfezkouméni fizeni projektu s dodavateli.

v

7. VyZadovat od hostitelskych stitl zdroje umozZiiujici aktivni i€ast anebo pfevzeti zdvazki vyil}’rvajfcfch
z kontraktu a delegovanych ze strany NACMA v procesu technického schvalovéani replikaéntho usili, a¢
jiZ v tovarné &i pfimo na stanovisti.

8. Pfipravovat pfedivaci dokumentaci pro pfezkoumdni hostitelskymi stity v kontraktem stanovenych
diléich terminech a po tisp&ném splnéni téchto terminl nabizet replikaéni stanovisté ke schvileni
hostitelskym stitem a zaznamenivat jeho pfedin{ uZivateli.

9. Bude-li poZddéna hostitelskym stitem, napomdhat mu v pfipravé na vykon jeho odpovédnosti v oblasti
operaéni podpory replikagnich opci.
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10. Receive from the Host Nations a list of POCs in their nation in accor-
dance with Section V of this MOU.

11. When requested by the Host Nations, provide support in the performance
of JFAI in accordance with NATO regulations.

12. Request the Host Nations for the provision of any information or access
to facilities required by NACMA in the discharge of their procurement
agent responsibilities.

13. Provide to the Host Nations forecasts of expenditures in order to facilitate
the timely transfer of monies in accordance with Section VI of this MOU.

14. Submit to the Host Nations the contractual instrument to be concluded,
prior to signature, for approval, unless otherwise so mutually agreed.

15. Provide to the Host Nations, reports and briefings on the progress of the
project.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Dostévat od hostitelskych zemi{ seznam jejich kontaktnich osob v souladu s oddilem V tohoto memo-
randa.

Bude-li poZ4ddana hostitelskym stitem, poskytovat podporu pfi provedeni spoledné inspekce pro koneéné
pijeti v souladu s pravidly NATO.

VyZadovat na hostitelského stitu poskytnuti informaci a pfistupu k zafizenim poZadovanym ze strany
NACMA pfi plnénf jeji funkce nikupéiho.

Poskytovat hostitelskym stitim odhady vydajii, aby se usnadnil v&asny pfevod pendz v souladu s od-
dilem VI tohoto memoranda.

Pfedklddat hostitelskym stitiim ke schvileni pfed jejich podpisem smluvni instrumenty, které maji byt
uzavfeny, neni-li vzijemné dohodnuto jinak.

Poskytovat hostitelskym stitim zprivy a informace o vyvoji projektu.
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V. ORGANISATION AND COORDINATION

A. For the discharge of the responsibilities of the Host Nations and NACMA as
defined in this MOU, a Replication Coordination Working Group (RCWG) is
hereby established under the Chairmanship of NACMA. The purpose of the
RCWG is to coordinate the activities defined in this MOU, if such activities
require coordination in the RCWG in addition to bilateral discussions between the
Host Nations and NACMA.

B. The Host Nations will nominate their representative on the RCWG, who will also
act as national POC dealing directly with queries of a technical, administrative or
contractual nature.

C. Meetings of the RCWG can be called at any time by the Chairman or by a Host
Nation by requesting the Chairman to organize a meeting. RCWG meetings shall
be recorded in Summary Records.

D. Agreements made in bilateral discussions between a Host Nation and NACMA
shall be recorded in minutes of meetings which will be provided to the RCWG.

E. The RCWG has developed and agreed its Terms of Reference; they are an
attachment to this MOU.
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V. ORGANIZACE A KOORDINACE

A. Za i&elem vykonu povinnosti hostitelskych stitd a povinnosti NACMA, stanovenych timto memoran-
dem, se timto vytvaf{ pracovni skupina pro koordinaci replikace (RCWG) pod pFedsednictvim NACMA.
Utelem RCWG je koordinovat aktivity stanovené timto memorandem, pokud takové aktivity vyZaduji koordi-
naci v RCWG nad rimec bilaterlnich jednéni mezi hostitelskymi stity a NACMA.

B. Hostitelské stity jmenuji do RCWG svého zéstupce, ktery bude rovnéZ puisobit jako nirodni kontaken{
osoba a bude se pfimo zabyvat otdzkami technické a administrativni povahy a otizkami souvisejicimi s kontrakty.

C. Jednini RCWG mohou byt kdykoli svoldna pfedsedou nebo hostitelskym stitem, ktery pfedsedu o svo-
lén{ jednini pozid4. Jednini RCWG budou zaznamenina v souhrnném zipisu.

D. Dohody u¢inéné na bilaterilnich jednanich hostitelskych stiti a NACMA budou zaznameniny formou
zépisu z jednéni, ktery bude poskytnut RCWG.

E. RCWG zpracovala a schvilila sviij Jednaci ¥4d, ktery je pfilohou tohoto memoranda.
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VL FINANCIAL ARRANGEMENTS

A, Upon execution of the option, but at least three (3) months in advance of the first
payment milestone, NACMA will submit the payment milestone schedule to the
Host Nation.

B. The Host Nations will transfer to NACMA such sums and currencies as are

necessary to meet NACMA's contractual obligations within the authorized scope
of work, upon presentation by NACMA of the appropriate request(s) for funds.

C. NACMA will not exceed the total amount of the funds allocated by a Host Nation
for its replication project without the agreement of the Nation. NATO common
funded projects will be financed through the NATO Infrastructure budget and
shall reflect and be limited to the authorized scope and funds, unless Host Nations
decide to contribute from national funds to their respective projects.

D. Cost resulting from Host Nation resources provided for site acceptance in
accordance with Section 11I.C.7 above, will be borne by the Host Nations.
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VI. FINANCNI USPORADANI

A. Pfi realizaci opce, ale nejméné t¥i (3) mésice pfed prvni spldtkou, pfedloZzi NACMA hostitelskému stitu
splitkovy kalend4f.

B. Hostitelské stity pfevedou na agenturu NACMA takové &istky a v takovych ménéch, které jsou nutné
ke slplném’ smluvnich zdvazkt NACMA v rimci schvileného rozsahu price, a to poté, co NACMA pfedloZi
piislusné finanéni poZadavky.

C. Bez souhlasu daného stitu nepfekroéi NACMA celkovou finanéni &stku pfidélenou timto stitem na
jeho replika&ni projekt. Spoleéné financované projekty NATO budou financovany z infrastrukturniho rozpo&tu
NATO a budou zohledfiovat a omezovat se na schvileny rozsah a &istky, pokud se hostitelské stity nerozhod-
nou pfispét na své vlastni projekty z nirodnich fondd.

D. Niklady spojené se zdroji poskytnutymi hostitelskym stitem na schvileni stanovisté v souladu s od-
dilem III.C.7 ponese hostitelsky stat.
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VII. ACCOUNTING AND AUDITING ARRANGEMENTS

A. Normal NACMA accounting and auditing procedures will apply.
B. Certified financial reports will be prepared by NACMA showing:

cumulative funding;

total expenditure for the period broken down under appropriate headings;
cumulative expenditure broken down by appropriate headings;

balance of funds remaining;

forecast of expenditures for the following twelve months, whereby figures
for the last six months will be provided for planning purposes.

DR

C. NACMA will maintain a comprehensive record of expenditures incurred in
carrying out this MOU in accordance with established NACMA accounting
procedures. This record and relevant supporting documentation will be made
available for review as requested by the International Board of Auditors for
NATO or authorized representatives of the Host Nations.
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VII. UCETNICTVI A AUDIT

A. Budou aplikovény obvyklé u&etni a auditorské postupy NACMA.
B. NACMA vypracuje ovéfené finanéni zpréivy, ve kterych bude:

souhrnné financovint;

celkové vydaje za obdobi rozepsané podle pfislusnych tituld;

souhrnné vydaje rozepsané do pfislusnych tituld;

zlstatek zbyvajicich financf;

odhad vydaji na nésledujicich dvandct mésict, pfi¢emZ tdaje za poslednich Sest mésici budou poskyt-
nuty k plinovacich d&elim.

BN

C. NACMA bude uchovivat tplny zdznam vydaji vzniklych v souvislosti s providénim tohoto memo-
randa v souladu se zavedenymi i¢etnimi postupy NACMA. Tento z4znam a pfislu§nd podkladovi dokumentace
budou zp¥istupnény k inspekci na poZidini Rady auditort NATO nebo oprivnénych zistupci hostitelskych
statd.
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VIII. SECURITY AND VISITS

A. The Host Nations and NACMA shall comply with the security rules set forth in
the document "Security within the North Atlantic Treaty Organization"
CM(55)15(Final), dated 31st July, 1972 and subsequent amendments and
supplements, or by such other applicable security rules as may be adopted by
NATO.

B. Requests for authorization of visits by personnel of a Host Nation or NACMA to
a governmental establishment or a firm cooperating in the programme in the
country of a Host Nation will be submitted, supported by certificates of security
clearance, to the national security authority of the Host Nation. Requests for the
authorization of visits will be made not less than four (4) weeks before the visit is
due to take place. All such visiting personnel will comply with all the security
regulations of the Host Nation.

C. NACMA and the Host Nations will notify each other of the security grading of all
information, documents, or materials generated, supplied or exchanged under this
MOU and of any subsequent change in grading. When it is deemed necessary to
change a classification, the new classification will ensure a degree of protection
against disclosure which is at least equivalent to the original.

D. NACMA and the Host Nations will take all lawful steps available to keep
information exchanged in confidence under this MOU free from disclosure under
any legislation provision, unless NACMA and the Host Nations mutually consent
to such disclosure.
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VIII. BEZPECNOST A NAVSTEVY

A. Hostitelské stity a NACMA se budou fidit bezpe&nostnimi pravidly stanovenymi v dokumentu ,,Bez-
peénost v rdmci Organizace Severoatlantické smlouvy CM(55)15(Final), ze dne 31. ervence 1972, ve znéni
pozdgjsich zmén a doplnéni, & dal$imi platnymi bezpe&nostnimi pravidly, které mohou byt pfijaty ze strany

NATO.

B. Zidosti o povoleni nivitév persondlu hostitelského stitu nebo NACMA do stitnich zafizeni nebo
spole€nosti, kterd spolupracuje na programu na dzemi hostitelského stitu, budou p¥edklidiny spoledné s osvéd-
&enim o bezpednostni provérce nirodnimu bezpednostnimu d¥adu hostitelského stitu. Zidosti o povoleni ni-
v§tév se budou pfedklégat nejpozdéji &tyfi (4) tydny pfed uskutednénim nivitévy. Viechny navstévujici osoby se
budou Fdit viemi bezpe&nostnimi pravidly hostitelsEe’ho stitu.

C. NACMA a hostitelské stity se budou navzdjem informovat o stupni utajeni viech informaci, dokumentii
&i materidlii vytvofenych, dodanych & vyménénych na ziklad€ tohoto memoranda a o jakékoli nisledné zméné
stupné utajeni. Bude-li povaZovino za nezbytné zménit stupeil utajeni, zajisti novy stupefi takovou droveii
ochrany proti prozrazeni, kterd bude pfinejmensim obdobni té piivodni.

D. NACMA a hostitelské stity pfijmou viechna zikonnd opatfeni dostupnd na zékladé jakéhokoliv prav-
niho pfedpisu, aby zabrinily uvolnéni informaci diivérné€ vyménénych v rimci tohoto memoranda, pokud se na
takovém uvolnéni NACMA a hostitelské stity vzdjemné nedohodnou.
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[X. PR AND INFORMATION TRANSFER

All exchange and use of technical information will take place within the framework of the
NATO Agreement on the communication of technical information for defence purposes signed in
Brussels on 19th October, 1970, and any supplements and implementing procedures thereto and
in accordance with the approved IPR conditions reflected in the NACMA LOC 1 software
development and validation contract.
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IX. PRAVA K DUSEVNIMU VLASTNICTVI A PREVOD INFORMACI

Veskerd vyména a vyuZiti technickych informaci se uskuteéni v rimci Dohody NATO o pfed4véni tech-
nickych informaci pro iéely obrany, podepsané v Bruselu dne 19. fjna 1970, a viech jejich dodatkii a provddécich
postupt a v souladu se schvilenymi podminkami tykajicimi se prév k duSevnimu vlastnictvi obsaZenymi v kon-
traktu o vyvoji a validaci software NACMA LOC 1.
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X. LIABILITY

A, For liability arising out of, or in connection with, activities undertaken in the
performance of official duty in the execution and for the benefit of the
programme, the following provisions will apply:

l. Each Participant to this MOU, waives all claims against the other
Participants in respect to damage caused to its military or civilian
personnel or damage caused to its property by personnel or agents (which
do not include contractors) of an other Participant. If, however, such
damage results from reckless acts or reckless omissions, willful
misconduct or gross negligence of a Participant, its personnel or agents,
the costs of any liability will be borne by that Participant alone.

2. Claims from third parties for damage of any kind caused by one of the
Participants' personnel or agents will be processed by the most
appropriate Participant, as determined by the Participants. The cost
incurred in satisfying such claims will be borne by the Participants as
appropriate. If, however, such liability results from the reckless acts or
reckless omissions, willful misconduct or gross negligence of a
Participant's personnel or agents, the costs of any liability will be borne by
that Participant alone.

B. In the case of damage caused to or by common property of the Participants, where
the cost of making good such damage is not recoverable from a third party, such
cost will be borne by the Participants as appropriate.

C. The Participants will not indemnify contractors against third party liability claims.

D. Claims arising under any contractual instrument resulting from the implemen-
tation of this MOU will be resolved in accordance with the provisions of the
contractual instrument.
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X. ODPOVEDNOST

A. Na odpovédnost, kterd souvisi s &innostmi provedenymi v rimci vykonu sluZebnich povinnosti pfi
realizaci nebo ve prospéch tohoto programu anebo z t&chto &innosti vyplyvi, se budou vztahovat nasledujici
ustanovent:

1. KaZdy z deastnikli tohoto memoranda se vzdivi veskerych nirokd viiéi ostatnim d&astnikim v souvislosti
se Skodou zpiisobenou jeho vojenskému & civilnimu persondlu nebo $kodou zpiisobenou na jeho majetku
personidlem &i zdstupei (coZ nezahrnuje dodavatele) druhého déastnika. Pokud viak takova $koda vznikla v di-
sledku nedbalého jednini & opomenuti, imyslného poruseni povinnosti & hrubé nedbalosti &astnika, jeho
personilu & zistupci, ponese dany déastnik samostatné niklady spojené s jakoukoli odpovédnosti.

2. Niéroky tfetich stran na ndhradu jakéhokoli typu Skody zpuisobené personilem & zéstupci jednoho
z déastnikd vy¥edi ten dlastnik, kterému to bude na zéiladé rozhodnuti dlastnikti nejvice pfisluet. Niklad
vzniklé p¥i uspokojovani téchto nirokd uhradi déastnici pfislusnym zplisobem. Pokud vSak bude tato odpovéd):
nost vyplyvat z nedbalého jednini & opomenuti, imyslného poruseni povinnosti & hrubé nedbalosti ze strany
personalu & zistupci tcastnika, ponese dany dastnik samostatné néklzdy spojené s jakoukoli odpovédnosti.

B. V pfipadé skody zpiisobené na majetku tlastnikii nebo jejich spoleénym majetkem, kdgr neni moZné
dosihnout hrazeni nikladu spojenych s vyfeSenim $kody u tfeti strany, ponesou tyto niklady pfisluinym
zplisobem &astnici.

C. Utastnici nebudou odskodiiovat dodavatele za jeho odpovédnost vii&i nirokém t¥etich stran.

D. Niroky vyplyvajici z jakéhokoli kontraktu v souvislosti s provddénim tohoto memoranda budou FeSeny
v souladu s ustanovenimi takového kontraktu.
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XL TAX AND CUSTOMS AND OTHER CHARGES EXEMPTION

A. Insofar as existing laws and regulations of the Host Nations permit, the Host
Nations will ensure that readily identifiable taxes, customs duties and similar
charges or quantitative restrictions on imports and exports will not be imposed in
connection with the implementation of the project(s) subject of this MOU.

B. The Host Nations will ensure that any taxes, customs duties and similar charges
from which relief is available as aforesaid do not enter into the price of
information or materials produced under the project(s) subject of this MOU. The
Host Nations will administer all taxes, customs duties and similar charges in the
manner most favorable to the satisfactory execution of the arrangements
described in this MOU.

C. If taxes, customs duties, or similar charges are levied, they will be borne by the
Host Nation in which country they are levied as a cost to that Host Nation over
and above that Host Nation's shared costs of the project(s) subject of this MOU.

D. If, in order to apply European Union (EU) regulations, it is necessary to levy
customs duties, then these will be met by the end recipient. To this end, parts or
components of the equipment coming from outside the EU will proceed to their
final destination accompanied by the relevant customs document enabling
settlement of duties to take place. The method of apportionment of such duties
between Host Nations will be decided by consultation.
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XI. OSVOBOZENI OD DANI, CEL A JINYCH POPLATKU

A. Pokud to platné privni pfedpisy hostitelskych stitd umoZiiujf, hostitelské stity zajisti, aby bézné vy-
birané dang, cla a obdobné poplatky nebo mnoZstevni omezeni dovozu & vyvozu nebyly uklddiny v souvislosti
s realizaci projektti, které jsou pfedmétem tohoto memoranda.

B. Hostitelské stity zajisti, aby do ceny informaci & materidléi vytvifenych v rdmci tohoto memoranda
nebylﬁ zahrnuty Z4dné dané, cla a obdobné poplatky, které je moZné prominout, jak je uvedeno vy3e. Hostitelské
stity budou veskeré dang, cla a obdobné poplatky vyfizovat takovym zplsobem, ktery bude nejvyhodngj3i pro

uspokojivé realizovini ujednini popsanych v tomto memorandu.

C. Pokud budou dang, cla a obdobné poplatky uloZeny, uhradi je hostitelsky stit, kde byly uloZeny. Tyto

niklady nebudou zapoéitiviny do ndkladi, kterymi se tento stit podili na projektech, které jsou pfedmétem
tohoto memoranda.

D. Pokud bude z diivodu aplikace pfedpisti Evropské unie (EU) nezbytné vybirat celni poplatky, uhradi
tyto poplatky konedny pijemce. Za timto ulelem budou &isti nebo komponenty vybaveni pfichizejictho ze
zemi mimo EU pokradovat do mista urleni s p¥isluinym celnim dokladem umoZiiujicim hradu celnich po-
platkd. O zplisobu rozvrZeni nikladi na dhradu téchto celnich poplatkti mezi hostitelské stity rozhodnou tyto
stity na zdklad& konzultaci.
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XII.  OWNERSHIP AND TITLE

A. NACMA will ensure that all property (defined as equipment, data, documen-
tation, firmware, and software) provided under this MOU is suitably recorded in
registers and inventories, as appropriate, and identified as property of each Host
Nation.

B. NACMA will transfer to each Host Nation title in all property to be procured for
its benefit in accordance with the provisions of this MOU as and when
determined between a Host Nation and NACMA.
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XII. VLASTNICKA PRAVA

A. NACMA zajisti, aby byl veskery majetek (t]. vrbavenf, data, dokumentace, pevné instalovani zaf{zen{
a software) poskytnuty v rimci tohoto memoranda p¥islu$nym zpiisobem zaregistrovin a inventarizovin a aby
byl oznaden jako majetek hostitelského stitu.

B. NACMA pfevede na kaZdy hostitelsky stit vlastnickd priva k veSkerému majetku, ktery m4 byt pofizen
v jeho prospéch v souladu s ustanovenimi tohoto memoranda, a to v dobé& a zplisobem stanovenym dohodou
mezi timto stitem a NACMA.
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XL SETTLEMENT OF DISAGREEMENTS

A. Any disagreement regarding the interpretation or application of this MOU or its
amendments will be resolved by consultation among the Host Nations and
NACMO and will not be referred to an international court or tribunal or other
third party for settlement, except as stated below.

B. Disagreements which cannot be settled by direct negotiation may be referred by
either Participant to the appropriate NATO committee(s) for a decision which
will be accepted by the Host Nations and NACMO.
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XIII. RESENI NESHOD

A. Jakdkoliv neshoda tykajici se vykladu nebo aplikace tohoto memoranda nebo jeho dodatkil bude feSena
cestou konzultaci mezi hostitelskymi stity a NACMO a s vyjimkou niZe uvedenych pfipadi nebude pfed-
klddina k urovnini mezinirodnimu soudu nebo soudnimu dvoru nebo jakékoliv tfeti strané.

B. Neshody, které nebude moZné vyfesit pfimym jedninim, miZe kaZdy z dastnikt pfedat pfislusnému
vyboru NATO, jehoZ rozhodnuti hostitelské stity i NACMO pfijmou.
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XIV. EFFECTIVE DATE, LANGUAGE., DURATION, AMENDMENT.TERMINATION
AND WITHDRAWAL

A, This MOU will come into effect upon the date of the last signature and will
remain in effect until the obligations under this MOU have been discharged.

B. This MOU is signed in seven originals in the English language. For all activities
and documentation related to this MOU, English will be the working language to
be used.

C. This MOU may be amended by written joint consent of the Host Nations and
NACMO.

D. This MOU may be terminated at any time by a Host Nation or NACMO. If,
however, a Host Nation or NACMO decides to withdraw from the MOU, four
months notice in writing will be given. Until such withdrawal becomes effective,
the withdrawing Host Nation or NACMO will continue his cooperation under the
MOU.

E. Upon notice of intention to terminate the MOU, the Host Nations and NACMO
will consult with a view to mitigating the financial and other consequences.

F. The arrangements regarding user rights and information transfer (IX), and those
regarding Security and Visits (VIII), Liability (X), and Settlement of Disagree-
ments (XIII), will continue to apply irrespective of any withdrawal, expiration or
termination of this MOU.
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XIV. VSTUP V PLATNOST, JAZYK, DOBA TRVANI, ZMENY, UKONCENI A ODSTOUPENI{

A. Toto memorandum vstoupi v platnost dnem posledniho podpisu a ziistane v platnosti, dokud nebudou
zévazky podle tohoto memoranda splnény.

B. Toto memorandum se podepisuje v sedmi plivodnich vytiscich v anglickém jazyce. Ve vSech &innostech
a vedkeré dokumentaci tykajici se tohoto memoranda bude jako pracovnf jazyk uZivina angliétina.

C. Toto MOU miiZe byt pisemné doplnéno na zékladé spoleného souhlasu hostitelskych stitii a NACMO.

D. Toto MOU miZe byt kdykoliv ukonéeno hostitelskym stitem nebo NACMO. Pokud se v3ak hostitel-
sky stit nebo NACMO rozhodne od tohoto memoranda odstoupit, udini tak na zdkladé p¥edini pisemného
ozndmeni &ty¥i mésice pfedem. Dokud toto odstoupeni nenabude déinnosti, bude odstupujici hostitefsk}’r stit &
NACMO pokragovat ve spoluprici podle tohoto memoranda.

E. Po pfedini ozndmeni o ukon&eni tohoto memoranda povedou hostitelské stity a NACMO konzultace
s cilem zmirnit finanén{ a dal$i dopady.

F. Ujednin{ tykajici se uZivatelskych priv a pfevodu informaci (IX), bezpeénosti a ndvitév (VIII), odpo-
védnosti (X) a feSeni neshod (XIII) budou i naddle v platnosti bez ohledu na odstoupeni, vyprieni nebo ukondeni
platnosti tohoto memoranda.
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XV. SIGNATURE

The foregoing record represents the understandings reached between the Host Nations and

NACMO upon the matters referred to therein.

Signed in duplicate by the Host Nations and NACMO:

For:

The Minister of Defence of the Kingdom of Denmark

The Minister of Defence of the Republic of Greece .......

The Minister of Defence of the Kingdom of ...

The Netherlands

The Chief of Defence of the Kingdom of Norway

Name/Title

........................................

Deputy Permanent Under Secretary
of State for Defence

Commander of Construction
Agency (WPEPA)

The Director of Materiel RNLAF
Major General D. Altena Msc.

Chief of Defence, Norway
General A. Solli
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XV. PODPISY

Pfedchozi text pfedstavuje porozuméni, kterého dosshly hostitelské stity a NACMO ve vécech zde uve-
denych.

Podepsino ve dvojim vyhotoven{ hostitelskymi stity a NACMO.

Za ministra obrany Dinského krilovstvi:
J. Olesen
zéstupce niméstka stilého stitntho tajemnika pro obranu

Za ministra obrany Recké republiky:
S. Q. Podfinis
nidelnik Agentury pro vystavbu

Za ministra obrany Nizozemského krilovstvi:
gen. M. R. H. Wagevoort
feditel sekce majetku nizozemskych krilovskych vzdusnych sil . . .

Za ministra obrany Norského krilovstvi:
gen. A. Solli
nidelnik generalniho 3tibu
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The Minister of Defence of the Kingdom of Spain

Permanent Representative to
NATO

H.E. Mr. C. Miranda, Count of
Casa Miranda, Ambassador

The Minister of Defence of the Republic of Turkey ...
MOD Turkey, Chief of NATO
Infrastructure Division

Major General E. Onur

The NATO ACCS Management Organisation R. Giacomo
General Manager, NACMA
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Za ministra obrany Spanélského krilovstvi:
j-e. C. Miranda
velvyslanec, stily zistupce pfi NATO

Za ministra obrany Turecké republiky:
gen. E. Onur
feditel sekce infrastruktury NATO

Za Organizaci NATO pro fizen{ systému veleni a fizeni vzdunych sil:
R. Giacomo
generilni feditel NACMA

Dne 8. listopadu 1995
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Replication MOU

Attachment, TORs, RCWG

TERMS OF REFERENCE

for the

REPLICATION COORDINATION WORKING GROUP (RCWG)

1. PURPOSE
The RCWG is part of the management organization defined in the MOU/W As between

NACMO and the Territorial Host Nations (THNs) involved in the replication of the LOC1 ACCS
software and hardware, in order to monitor and coordinate the joint implementation activities.

2. MISSION

The RCWG will monitor and coordinate all joint activities and provide guidance to
ensure proper implementation of the MOU/W As, iaw the provisions of the NACMO Charter and
the decisions of the NACMO BOD and financial committees.

3 ORGANIZATION

3.1 Composition

The RCWG is composed of:

a. Chairman RCWG

b. Principal Members:

(1) one representative from each of the THNS;
(2) one representative from NACMA.

C. Other Members:

(1)  Experts from:

(1) User Nations;
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Priloha

JEDNACI RAD

PRACOVNI SKUPINY PRO KOORDINACI REPLIKACE (RCWG)

1. UCEL

RCWG je soudisti fidic{ organizace definované v memorandu o porozuméni a pfipadnych pracovnich
ujedndni mezi NACMO a hostitelskymi stity, zapojenﬁmi do replikace software a hardware LOC 1
ACCS, za déelem monitorovani a koordinace spoleénych realizaénich &innosti.

2. ULOHA

RCWG bude monitorovat a koordinovat viechny spoledné &innosti a poskytne poradenstvi k zajisténi
f4dného providéni memoranda o porozuméni a pfipadnych pracovnich ujednini v souladu s ustanove-
nimi Charty NACMO a s rozhodnutimi spravni rady NACMO a finanénich vybori.

3. ORGANIZACE

3.1 SloZeni
RCWG se sklidi z:

a. pfedsedy RCWG;

b. hlavnich &leni:

(1) jeden zidstupce kaZdého hostitelského stitu;

(2) jeden zéstupce NACMA;
c. ostatnich &lent:

(1) odbornici z:

(i) uZivatelskych stitd;
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(i1) NATO bodies and agencies involved in the ACCS LOC1
replication activities;
(2) Chairmen of subordinate WGs as required by the agenda;
3) Advisers, invited by the Working Group.

Each member may be supported by additional representatives.

32 Meetings
RCWG meetings will be called by the Chairman as required. Any principal
member may also request the Chairman to call a meeting.

33 Decisions
All decisions are to be taken unanimously by the principal members. RCWG
meetings will be recorded in Summary Records.

3.4 Chairmanship
NACMA will nominate a Chairman to be approved by the RCWG. The normal
duration of a chairmanship period is two years, which can be extended by the
RCWG. The chairman will not be the principal member referred to in para 3.1 b.

3.5  Subordinate Bodies
For discharging its responsibilities, the RCWG may establish and task
subordinate WGs as required.

4. TASKS

Within the framework of the Implementation Plan for ACCS Entities, the RCWG will
coordinate the efforts concerning procurement, installation and testing of ACCS software and
hardware at the replication sites. This includes, amongst other, the coordination of the following:

a.

b.

All activities leading to the authorization of projects;
Preparation of the IFB package, including:

(1) Terms of Conditions,
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(ii) orgni a agentur NATO zapojenych do replikaénich &innosti ACCS LOC 1;

(2) ptedsedové podfizenych pracovnich skupin, vyZaduje-li to program;

(3) poradcti pfizvanych pracovni skupinou.
Kazdy €len miZe byt doplnén dal$im zistupcem.
3.2 Jednéni

Jednini RCWG bude dle potfeby svoldvat pfedseda. O svolini jedndni miiZe poZidat pfedsedu také
kazdy hlavni &len.

3.3 Rozhodnuti

Vsechna rozhodnuti budou pfijimina jednomyslné hlavnimi &leny. Jednini RCWG budou zaznameni-
véna do souhrnnych zdpist.

3.4 Ptedsednictvi

NACMA jmenuje pfedsedu, kterého musi schvilit RCWG. B&Zn4 délka funkéniho obdobi pfedsedy jsou
dva roky. RCWG miiZe toto funkéni obdobi prodlouZit. P¥edseda nebude hlavnim &lenem uved)v;n}’rm
v odstavci 3.1 b.

3.5 Podiizené orginy

K vykonu svych povinnosti miZze RCWG dle potfeby vytvofit pracovni skupiny a zadévat jim koly.

4, UKOLY

V rimci Providéctho plinu pro organizadni jednotky ACCS bude RCWG koordinovat sili ve véci
pofizeni, instalace a testovani software a hardware ACCS na replikaénich stanovistich. To mimo jiné
zahrnuje koordinaci:

a. vSech &innosti vedoucich ke schvileni projekti;

b. pfipravy dokumentace pro déely vyzvy k poddvini nabidek, v&etné:

(1) podminek,
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2) Statement of Work,
(3) Specifications,
4) O&S requirements, including logistics and training;

c. Source selection;

d. Contract award;

€. Monitoring of the development and installation phase;

f. Verification and acceptance of individual sites;

g. Configuration management;

h. Monitoring of the progress of CE&C works.

5. TERMINATION

The RCWG will disband itself after the accomplishment of its mission in accordance with
the MOU/WAs.
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(2) vykazu price,
(3) specifikaci,

(4) poZadavkil na provoz a zabezpeleni, véetné logistiky a vycviku;
c. vybér zdroji;
d. zad4ni kontraktu;
e. monitorovéni fize vyvoje a instalace;
f. ovéfovéni a schvileni jednotlivych stanovise;
g. Fizen{ konfigurace;

h. monitorovéni postupu stavebnich praci.

5. UKONCENI{

RCWG se rozpusti po splnéni své tlohy v souladu s memorandem o porozumén{ a p¥ipadnymi pra-
covnimi ujedninimi.
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Amendment 1 to the

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Between

The Ministry of Defence of the Kingdom of Denmark
The Minister of Defence of the Republic of Greece
The Minister of Defence of the Kingdom of The Netherlands
The Ministry of Defence of the Kingdom of Norway
The Minister of Defence of the Kingdom of Spain

The Minister of Defence of the Republic of Turkey

represented by
the signatory authorities identified in Section XV.
and

The NATO ACCS Management Organisation (NACMO)

represented by

the General Manager of the NATO ACCS Management Agency (NACMA)

concerning

the co-operation in the planning and implementation

of the ACCS LOC 1 Replication sites
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PREKLAD

Dodatek 1
k

MEMORANDU O POROZUMENI

mezi

Ministerstvem obrany Dénského krilovstvi,
ministrem obrany Recké republiky,
ministrem obrany Nizozemského krilovstvi,

Ministerstvem obrany Norského krilovstvi,

ministrem obrany Spanélského krilovstvi,

ministrem obrany Turecké republiky,

zastoupenymi

zmocnénci uvedenymi v oddile XV.

Organizaci NATO pro fizeni systému veleni a fizeni vzdusnych sil (NACMO),

zastoupenou

Generilnim Feditelem Agentury NATO pro fizen{ systému veleni a fizen{ vzdu$nych sil (NACMA),

[o]

spoluprici pfi plinovini a realizaci replikaénich stanovis¢ ACCS LOC 1
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AMENDMENT 1

1. Denmark, Greece, The Netherands, Norway, Spain, Turkey and the NACMO, noted and
accepted the wish of the Czech Republic, Hungary, Poland, Portugal and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to join the Replication Memorandum of
Understanding (MoU), dated 8 November 1995.

2. In consequence thereof, Czech Republic, Denmark, Greece, Hungary, Netheriands,
Norway, Poland, Portugal, Spain, Turkey, United Kingdom of Great Britain and Northern
ireland and the General Manager NACMA, representing the NACMO, referred to as “the
Participants", agree on the following Amendments to the original MoU:

THROUGHOUT THE DOCUMENT:
Replace "Disagreement” by "Dispute"”.
THROUGHOUT THE DOCUMENT:

Note:

n &«

The terms “replication project(s)”, “replication site(s)”, “replication option(s)”, “option(s)”
“replication of entities”, “replication deliverables”, “replication related supplies and
services”, and “conditional increments” as used in this MoU all have the meaning as
described in Article 53 “Replication Sites” in contract CO-6568-ACCS.

DEFINITION OF TERMS and ACRONYMS

After "Host Nation", insert:

Participant(s): The Host Nation(s) and the NACMO represented by the General
Manager, NACMA

In Acronyms, insert:

ARS ACC (Air Control Centre)/RPC (Recognised Air Picture Production
Centre)/SFP (Sensor Fusion Post)

CAOC Combined Air Operations Centre

CARS CAOC - ACC - RPC — SFP (collocated facilities)

WA Working Arrangement

SECTION LA:

Second line: After "...Package": Insert "5A0009".
SECTION LC:

Insert new text as foliows:

In pursuance of these decisions, Denmark, Greece, The Netherlands, Norway, Spain,
Turkey and the NACMO have concluded an MoU concerning the co-operation in the
planning and implementation of the ACCS LOC1 Replication sites, viz.: “Memorandum of
Understanding concerning the co-operation in the planning and implementation of the
ACCS LOC1 Replication sites”, dated 8 November 1995.
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DODATEK 1

1. Dénsko, Recko, Nizozemsko, Norsko, Spanélsko, Turecko a NACMO vzaly na védom{ a pfijaly pFini
Ceské republiky, Madarska, Polska, Portugalska a Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska
pfipojit se k Memorandu o porozuméni o replikaci ze dne 8. listopadu 1995.

2. V disledku toho se Ceski republika, Dinsko, Recko, Madarsko, Nizozemsko, Norsko, Polsko, Portu-
galsko, Spanélsko, Turecko, Spojené krilovstvi Velké Britdnie a Severntho Irska a generdlni feditel
NACMA, zastupujici NACMO, dile jen ,idcastnici, dohodli na nisledujicim doplnéni pivodniho
memoranda:

V CELEM TEXTU:

Nahradit slovo ,neshody” slovem ,spory“.
V CELEM TEXTU:

Poznimka:
Pojmy ,replikaéni projekt”, ,replikaéni stanovi§t€“, ,replikaéni opce®, ,opce®, ,replikace entit®, ,replikaéni

prvky“, ,dodivky a sluZby spojené s replikaci“ a ,podmine&né pfiristky” pouZivané v tomto memorandu maji
vyznam popsany v &ldnku 53 ,Replikalni stanovi§té“ v kontraktu CO-6568-ACCS.

DEFINICE POJMU A ZKRATKY

Po pojmu ,Hostitelsky stit vloZit:

Utastnik: hostitelsky stit a NACMO, zastoupeni generilnim Feditelem NACMA

Mezi zkratky vlozZit:

ARS stfedisko fizeni vzdu$nych sil / stfedisko pro vytvifeni pfehledu o v§eobecné vzdusné situaci /

/post aktivovany senzory (ACC (Air Command Centre) / RPC (Recognised Air Picture Pro-
duction Centre) / SFP (Sensor Vision Post))

CAOC spoledné operadni stfedisko vzdusnych sil
(Combined Air Operations Centre)
CARS CAOC - ACC - RPC - SFP (spole¢né dislokovani zafizen)
WA pracovni ujednini (Working Arrangement)
ODDIL LA

Za slova ,bali€ek schopnosti“ vloZit ,5A0009.

ODDIL I.C
VloZit novy text:

»K naplnéni t&chto rozhodnuti se Dansko, Recko, Nizozemsko, Norsko, Spanélsko, Turecko a NACMO do-
hodly na Memorandu o porozuméni o spoluprici pfi plinovini a realizaci relglikaénfch stanovist ACCS LOC 1,

viz: ,Memorandum o porozuméni o spoluprici pfi plinovan{ a realizaci replika&nich stanovi§e ACCS LOC 1“ ze
dne 8. listopadu 1995.“
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SECTION 1.D:

Insert new text as follows:

In pursuance of these decisions, Belgium, France, Germany and ltaly and the NACMO
have concluded an MoU concerning the co-operation in the planning and implementation
of the ACCS LOC 1 Software Development and Validation project(s), viz.: "Memorandum
of Understanding concerning the co-operation in the planning and implementation of the
ACCS LOC 1 Software Development and Validation at ARS Glons, CAOC Uedem, CARS
Lyon Mont-Verdun and CARS Poggio Renatico”, dated September 1996."

SECTION LE:

Insert new text as follows:

The NACMO Board of Directors endorsed CP 5A0109 (NACMO(BOD)DS(2003)3, Part
1, Item 5.1.15, dated 12 June 2003).

SECTION I.F:
Insert new text as follows:

The North Atlantic Council approved the Air Command and Control System (ACCS)
Foundation Operational Capability, CP 5A0109 on 6 May 2005.

SECTION 1.G.:

Insert new text as follows:

The Ministry of Defence of the Czech Republic

The Ministry of Defence of the Kingdom of Denmark

The Minister of Defence of the Republic of Greece

The Minister of Defence of the Republic of Hungary

The Minister of Defence of the Kingdom of The Netherlands
The Ministry of Defence of the Kingdom of Norway

The Minister of Defence of the Republic of Poland

The Minister of Defence of the Republic of Portugal

The Minister of Defence of the Kingdom of Spain

The Minister of Defence of the Republic of Turkey

The Secretary of State for Defence of the United Kingdom of Great Britain and
Northern ireland
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ODDIL LD
VloZit novy text:

»K naplnéni téchto rozhodnuti se Belgie, Francie, Némecko, Itilie a NACMO dohodly na Memorandu o poro-
zuméni o spoluprici pfi planovini a realizaci vyvojovych a validaénich projekti software ACCS LOC 1, viz:
,,Memorangum o porozuméni o spoluprici pfi plinovini a realizaci vyvoje a validace software ACCS LOC 1
v ARS Glons, CAOC Uedem, CARS Lyon Mont-Verdun a CARS Poggio Renatico“ ze z4#{ 1996.“

ODDIL LE
VloZit novy text:

»Sprivni rada NACMO pfijala CP 5A0109 (NACMO(BOD)DS(2003)3, &ist 1, polozka 5.1.15, ze dne
12. &ervna 2003).“

ODDIL LF

VloZit novy text:

»Severoatlantickd rada schvilila zdkladni operaéni schopnosti systému veleni a fizeni vzdu$nych sil (ACCS),
CP 5A0109“ dne 6. kvétna 2005.“

ODDIL 1.G
VloZit novy text:

»Ministerstvo obrany Ceské republiky,
Ministerstvo obrany Dénského krilovstvi,

ministr obrany Recké republiky,

ministr obrany Madarské republiky,

ministr obrany Nizozemského krilovstvi,

Ministerstvo obrany Norského krilovstvi,
ministr obrany Polské republiky,

ministr obrany Portugalské republiky,
ministr obrany Spanélského kralovstvi,
ministr obrany Turecké republiky,

ministr obrany Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska“
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SECTION I.G:

Amend sub paragraph G.2 to read: "Have requested the General Manager (GM) NACMA
to act as procurement agent on their behalf concerning NATO common funded replication
entities. NACMA will also act as procurement agent on behalf of the Host Nations
conceming the nationally funded replication options if so requested by nations.”

SECTION ILLA.1

Amend paragraph to read: “By endorsing the Implementation Plan for ACCS Entities, the
NACMO BOD has decided that ACCS LOC 1 will be implemented through a development
and validation phase, followed by a replication phase. The NACMO BOD also decided that
replication sites would normally be implemented as conditional increments, hereinafter
calied “options”, in the LOC 1 contractual package, subject to satisfactory test
achievements.

SECTION 11.B.1:
First sentence: Replace " This MoU sets forth the terms and conditions..." by "This MoU
details the provisions..." Second sentence: Amend to read “The scope of the projects will

be as decided by the NACMO BOD and, as far as NATO common funding is concemed, by
the appropriate NATO committees”.

SECTION 11.B.5.c:

Second sentence: Amend to read: “National Adaptation software only to the extent it has
been explicitly accepted in writing between the nations concerned and the NACMO, and
national funding is provided”.

SECTION IILLA.1:

First sentence: Change the word “obligations” to “commitments”. Replace "Major NATO
Commanders" by "Strategic Commands". Change the word “agrees” to “decides”.

SECTION lll.C.14:

Amend to read: “Act on the submission by NACMA of contractual instruments to be
concluded for review and comment, unless otherwise so mutually decided”.

SECTION IV.A.1:
Line 7: At the end of paragraph, add:

"All aspects of Government Quality Assurance associated with the LOC1 Contract Activity
will be carried out in accordance with STANAG 4107 procedures or appropriate MoUs."

SECTION IV.C.11:
Amend to read:
"When requested by the Host Nations, provide support in the preparation of the necessary

documentation for JFAI request and provide support in the performance of JFAI in
accordance with NATO regulations.”
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ODDIL 1.G

Doplnit odstavec G.2 ndsledovné: ,PoZidaly generilntho feditele NACMA, aby jednal jejich jménem jako
zéstupce pro nikupy tykajici se replikaénich entit spoleéné financovanych NATO. NACMA bude rovnéZ jednat
jménem hostitelskych stitl jako zdstupce pro nikupy tykajici se repﬁkaénfch opci financovanych z nirodnich
prostfedkii, pokud jej o to dotéeny stit pozid4.“

ODDIL ILA.1

Doplnit odstavec nisledovné: ,Schvilenim Plinu realizace entit ACCS souhlasila sprévni rada NACMO, Ze se
ACCS LOC 1 bude realizovat cestou vyvojové a valida&ni fize, po niZ bude nisledovat replikaéni fize. Sprévni
rada NACMO také souhlasila, Ze se replikaéni stanovi§ts, za pfedpokladu uspokojivych vysledki testii, budou

« <«

b&Zné realizovat jako podmine&né ptirustky ve smluvnim balicku LOC 1, déle jen ,opce®.

ODDIL ILB.1
V prvni vété nahradit text ,,Toto memorandum stanovi podminky, na jejichZ zikladé. . . “ textem ,, Toto memo-

randum bliZe stanovi, jak. . .“. Druh4 v&ta: doplnit na ,, Koordinovat své Zidosti o schvileni fondii s NACMA
s ohledem na sladéni téchto odhadi pfed jejich pfedloZenim pfisluinym orgdniim®.

ODDIL ILB.5.c

Druhd véta: doplnit nisledovné ,Vyvoj, integraci, instalaci a testovani alianéniho a nirodniho adaptaéniho
softwaru na konkrétnich stanovitich; nirodni adaptaéni software pouze v mife vyslovné dohodnuté v pisemné
formé& mezi pfislu$nymi stity a NACMO a financované z nirodnich zdroju“.

ODDIL IIL.A.1

vvs

Prvni véta: Zménit slovo ,povinnosti“ na ,zévazky“. Nahradit , Vy$§im velitelstvim NATO“ slovy ,Strategic-
kym velitelstvim®“. Zménit slova ,souhlasi s realizaci“ na ,rozhodne o realizaci®.

ODDIL IIL.C.14

Doplnit nisledovné: ,Po pfedloZeni ze strany NACMA posoudit a zpracovat stanovisko k smluvnim instru-
mentim, které se pfipravuji k uzavfeni, neni-li vzdjemné dohodnuto jinak“.

ODDIL IV.A.1

Na konec odstavce doplnit:

»Veskeré aspekty stitniho ov&fovani jakosti spojené se smluvni aktivitou LOC 1 budou providény v souladu
s postupy STANAG 4107 nebo p¥isluinymi memorandy.”

ODDIL IV.C.11
Doplnit nisledovné:
»Bude-li poZddina hostitelskym stitem, poskytovat podporu p¥i ptipravé nezbytné dokumentace pro potfeby

spolené inspekce fro kone&né pfijet{ a poskytovat podporu pfi provedeni spoledné inspekce pro konené pfijeti
v souladu s pravidly NATO.“
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SECTION IV.C.14:

Amend to read: “Submit to the Host Nations the contractual instrument to be concluded,
prior to signature, for approval, unless otherwise so mutually decided”.

SECTION V.C:

Second sentence: Amend to read: “RCWG meetings will be recorded in Summary
Records”.

SECTION V.D:

Amend to read: “Decisions made in bilateral discussions between a Host Nation and
NACMA will be recorded in minutes of meetings which will be provided to the RCWG".

SECTION V.E:

Amend to read: “The RCWG has developed and accepted its Terms of Reference; they
are an attachment to this MOU”.

SECTION ViI:

Insert new paragraph VI.A. as follows:

"Each Host Nation will bear the cost of supplies and services acquired by NACMA, and a
share of the cost of the NACMA effort as Procurement Agent. The sharing of cost will be in

accordance with separate Financial Arrangements, to be developed under the auspices of
the RCWG."

Renumber subsequent paragraphs B, C, D and E.

SECTION VI.D:

Amend first sentence to read: “NACMA will not exceed the total amount of the funds
allocated by a Host Nation for its replication project without the prior written consent of the
Nation”. Second sentence: Replace the word “shall” by “will”,

SECTION VIiL.A:

Replace the word “shall” by “will”. Third line: Replace "CM(55)15(Final), dated 31% July,
1972" by "CM(2002) 49, dated 17 June 2002".

SECTION X.A:

First sentence: Amend to read: For liability arising out of, or in connection with, activities
carried out in the performance......... ”

SECTION X.A.2:
Third line: Replace "The cost incurred in satisfying such claims will be borne by the

Participants as appropriate.” by " The cost incurred in satisfying such claims will be borne
by the Participants as determined by the Participants”.
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ODDIL IV.C.14

Doplnit nisledovné: ,Pfedklddat hostitelskym stdtim ke schvileni pfed jejich podpisem smluvni instrumenty,
které majf byt uzavfeny, neni-li vzdjemné dohodnuto jinak®.

ODDIL V.C

Druh4 véta: doplnit ndsledovné ,Jednini RCWG budou zaznamenina v souhrnném zipisu®.

ODDIL V.D

Doplnit nisledovné: ,Rozhodnuti uéinénd na bilaterilnich jedndnich hostitelskych stitt a NACMA budou
zaznamendna formou zdpisu z jedndni, ktery bude poskytnut RCWG*“.

ODDIL V.E

Doplnit nisledovné: ,RCWG zpracovala a schvilila sviij Jednaci ¥4d, ktery je pfilohou tohoto memoranda“.

ODDIL VI

Doplnit novy odstavec VI. A:

»KaZdy hostitelsky stit ponese niklady spojené s doddvkami a sluZbami pofizenymi NACMA a podil z nikladd
NACMA coby nikupéiho. Rozdéleni nikladt bude v souladu se samostatnymi finanénimi ujedndnimi, kterd
budou zpracovina pod z4§titou RCWG.“

PfisluSnym zplisobem zménit oznadeni nisledujicich odstavcd na B, C, D a E.
ODDIL VLD

Doplnit prvni vétu nisledovné: ,Bez pfedchoziho pisemného souhlasu hostitelského stitu nepfekrodi NACMA
celkovou finan&ni &4stku pfidélenou timto stitem na jeho replikaéni projekt”.

ODDIL VIILA

Nabhradit oznadeni ,,CM(55)15(Final), ze dne 31. &ervence 1972 oznalenim ,,CM(2002) 49, ze dne 17. &ervna
2002¢.

ODDIL X.A

Prvni véta: doplnit ndsledovné ,Na odpovédnost, kterd souvisi s &innostmi provedenymi v rimci vykonu slu-
Zebnich povinnosti pfi realizaci. . .“

ODDIL X.A.2

Nahradit vétu ,Niklady vzniklé pfi uspokojovéni téchto nirokd uhradi d&astnici p¥islusnym zpiisobem® vétou

»Naklady vzniklé pfi uspokojovini téchto nirokt uhrad{ déastnici zpisobem stanovenym tdéastniky“.
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SECTION XIV.A:

Replace the word “obligations” by “commitments”.

SECTION XI.D:

First sentence: Replace "European Union (EU)" by "European Community (EC)".
3.  This Amendment will come into effect at the date of the last signature.

4. This Amendment is signed in twelve originals, in the English language.

5.  The signed version of this Amendment 1 and the signed version of the original MoU
together represent the understandings reached between the Host Nations and NACMO

upon the matters referred to therein.

6.  This Amendment 1 to the Replication MoU will remain in effect for the same period as the
MoU to which it amends.

7. Signatures
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ODDIL XIV.A

ahradit slovo ,,povinnosti® slovem ,zivazky*“.
Nahradit sl p ti“ sl ky“

ODDIL X1.D

V prvni vété nahradit oznaen{ , Evropské unie (EU)“ oznalenim ,Evropského spoleenstvi (EC)“.

3. Tento dodatek vstoup{ v platnost dnem posledntho podpisu.

4. 'Tento dodatek se podepisuje ve dvanicti ptivodnich vytiscich v anglickém jazyce.

5. Pod?sané verze tohoto Dodatku 1 a podepsand verze pivodniho Memoranda o porozuméni spoleéné
pfedstavuji dohodu dosaZenou mezi hostitelskymi stity a NACMO o vécech zde obsaZenych.

6. Tento Dodatek 1 k Memorandu o porozuméni o replikaci zlstane v platnosti po stejnou dobu jako
memorandum, které dopliiuje.

7. Podpisy
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